Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enduNDi veDalitivO-darbAru 

In the kRti 'enduNDi veDalitivO' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja exults in 
the greatness of Lord rAma. 

P enduNDi veDalitivO E(v)UrO nE teliya 

ipuDaina telupa(v)ayya 

A anda candamu vErai naDatal(e)lla tri- 

guN(A)tItamai(y)unndE kAni Sri rAma (endu) 

C dTukaNTE(n)aparAdhacayamula 

tagilincE 'Siva lOkamu kAdu 
vaTu rUpuDai balini vandnd- 
(y)aNacu-vAni 2 vaikuNThamu kAdu 
viTavacanamul(A)Di Siramu 
trumpa-baDDa 3 vidhi lOkamu kAdu 
diTavu dharmamu satyamu mRdu bhAshalu 
kalugu divya rUpa tyAgarAja vinuta nlv(endu) 

Gist 

O Lord! O Lord Sri rAma! O Lord of divine form endowed with courage, 
righteousness, truth and soft speech! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Where from did You proceed? Which is Your abode? I do not know; at 
least now please let me know. 

Your beauty and charm are of totally different nature; Your condud etc. 
are beyond the three qualities (sAtvika, rAj asa and tAmasa) . 

Yours is not the abode of Lord Siva where, for flimsy reasons, charges are 
slapped; Your abode is not vaikuNTha of Lord vishNu who, taking the form of a 
brahmacAii, subdued King bali by deceit; Yours is not the abode of brahmA who 
got his head plucked by uttering falsehood. Then, where from did You proceed? 
Which is Your abode? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord (ayya)! Where from (enduNDi) did You proceed (veDalitivO)? 
which (E) is Your abode (UrO) (EvUrO) (literally native place)? I (nE) do not 
know (teliya); at least now (ipuDaina) please let me know (telupu) (telupavayya) . 

A Your beauty (anda) and charm (candamu) being of totally different 
nature (vErai) and 

Your conduct (naDatalu) etc. (ella) (literally all) (naDatalella) are 
(unnadE) beyond (atltamai) the three (tri) qualities (guNa) (sAtvika, rAjasa and 
tAmasa) (tri-guNAtltamaiyunnadE); therefore (kAni), 

O Lord Sri rAma! Where from did You proceed? which is Your abode? I 
do not know; at least now please let me know. 

C Yours is not (kAdu) the abode (lOkamu) of Lord Siva where, for flimsy 
reasons (dTukaNTE) (literally for crack of knuckles), charges (aparAdha 
cayamula) (literally numerous charges) (dTukaNTEnaparAdha) are slapped 
(tagilincE); 

Your abode is not (kAdu) vaikuNTha (vaikuNThamu) of Lord vishNu 
who (vAni), taking the form (rUpuDai) of a brahmacAri (vaTu), subdued (aNacu) 
Kingbali (balini) by deceit (vandnd) (vandndyaNacu); 

Yours is not (kAdu) the abode (lOkamu) of brahmA (vidhi) who got his 
head (Siramu) plucked (trumpa-baDDa) by uttering (Adi) falsehood (viTa 
vacanamulu) (literally topsy turvy words) (vacanamulADi); 

O Lord of divine (divya) form (rUpa) endowed with (kalugu) courage 
(diTavu), righteousness (dharmamu), truth (satyamu) and soft (mRdu) speech 
(bhAshalu) ! 

0 Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! Where from did You (nlvu) 
(nlvenduNDi) proceed? Which is Your abode? I do not know; at least now please 
let me know. 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - vaikuNThamu - The complete story of the avatAra of the Lord as 
vAmana is contained in Srimad bhAgavatam, Book Eight, Chapters 18 - 23. 
Please also visit the website for English rendition of the ibid chapters - 

http:/ / srimadbhaaavatam.com/ 8/ 18/ en 

3 - vidhi lOkamu - there are conflicting stories about how brahmA's fifth 
head was cut off. One relates to SatarUpa found in matsya purANa; the other 
relates to brahmA taking the form of swan in search of Lord Siva's head. From 
the wordings of the kRti, 'utter falsehood', the latter episode is meant by Sri 
tyAgarAja. Please refer to - http:/ / www.shaivam.orq/ siddhanta/ mabair.htm 

In Adi SankarAcArya's saundaiya lahari - verse 70, this incident is 
brought out. Please visit the website - 

http://www.sankaracharva.org/ soundarya lahari.php for the meaning of the 
verse. 

The hill town tiruvaNNAmalai in Tamil Nadu is said to be the place 
where Lord Siva took the form of huge column of fire - 
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s004.html 

Comments - 

1 - Siva lOkamu - The particular episode on which this statement is 
made by Sri tyAgarAja is not clear. 


Devanagari 

t t. q^fBt q(q)fr % ?ifer 

^rt^r ^r(or)^zr 

3T. 3pq vppr qt ^rT(^)^ fr- 

q(' D lT)did^(q)?r^ TFT (q^q) 

^r. 

rrfqfei #?FT cfflq 
^ ^qrf ^rfefcr ^bg%- 

(^)upr-^lFr Wl cF5K 

N ' o -o o o 

fe oPFrq(pr)% feq 
qqT-^f £#r pWh ^iq 
feq w ^rq qq ^mq> 

^q fq^T c^TFlTR faqq ^t(^q) 

English with Special Characters 

pa. endundi vedalitivo e(vu)ro ne teliya 
ipudaina telupa(va)yya 
a. anda candamu verai nadata(le)lla tri- 

gu(na)titamai(yu)nnade kani sri rama (endu) 
ca. citukante(na)paradha cayamula 
tagilifice siva lokamu kadu 
vatu rupudai balini vancinci- 
(ya)nacu-vani vaikunthamu kadu 
vita vacanamu(la)di siramu 
trumpa-badda vidhi lokamu kadu 
ditavu dharmamu satyamu mrdu bhasalu 
kalugu divya rupa tyagaraja vinuta ni(vendu) 

Telugu 

£>. cD£oe3 obCc&yOf) 5 ^0c& 

o o w 

^coSb(^5)o&)g 



€£>. €90 &($3Cc3)0 10- 

fo(£^)i$3]^(c6x))&jp ^ cp^jo (cDoSo) 

£5. 0<bo£es5(;6)£>tp6 ^c&^5ojo 

CD * 

SftSz^^ %£ <£>*&Sgo s°C$j 
& 6u <±P^J)C| 3 O 0 cD ^Si^S! 2 ^- 
(c&>)es)£$>sp£) 5&es)£oo 

Q_ © 

06o ^b^^ooCej^el %6£qd 

S(S eS^Sbo ^(±) 

< 5 >&d^ ($ 6 ^^ 5 oo Sx^&d axSaex) 

£eX)f*b (£)bg <±p£> e^gflCPSS 0^00 £)(I 3 c 6 l>) 

Tamil 

u. £Tj 5 gj 3 0 rori ^ 3 Gleui_ 3 661^1Geu[T <g - (o ; j,)Gijn' Gjb GlfgoSluj 
£g)i_|©ni_ 3 (offT Q^^ju(su)lljuj 
^pfg 3 ffrB^ 3 (Lp Goj©nij n>i_ 3 f 5 (Glco)d)GO ^ifl- 
@ 3 (isrorn)^^is^iJD(Lq)ioffTioffTG ^ 3 amsflfl yif ij[tld (ot) 

ff. #l@< 9505 OTGl_(ioffT)uijn '^ 4 ffUJ(LpS 0 

^<^l 3 siSl(e 5 Gff <sr6l qj Geu[T«(Lp ssrrgj 3 
qj@ 0 L|iani _ 3 u 3 GiSl«sfl qj( 0 #I( 0 #I- 
(ujJsrorft-Qjmsisfl ©neiJ@ioTOTi_ 2 (ip «[Tgj 3 
qS 1 i_ eua : ioffT(Lp(Gun')i 4. 3 67z%(Lp 

^ 0 LDU-U 3 l 1 3 1_ 3 oS ]<§ 4 GG 0 [T<g 5 (Lp «[TgJ 3 
^l 3 l_SI| ^ 4 ITLD(Lp STU^UJ(Lp LD^gJ 3 l_irT 4 61 %g)J 

a 3 p @ 3 ^ 1 3 qjuj gujn^rnrgD oSlgijg j§(Qoj) 

CTrEj^l 0 rBgj CT(LgrB^ 0 £ifl«iTrTGujrT! CTQjQjjGijrT! ^rr«iTr 51 GujG«iT; 
^iuGurTLpG^@jLb Q^[fl(aSlij_|anLDLLJiurT! 

c 9 ]Lp@Lb / @u51^ild GsurDn^l, rBL^an^ojrreijLb 
(Lpffi@isror^^lri)@ ^uurnbuL^isnm^afTGrDiT, ^rrmon! 

CTrEj^l 0 rB§i CT(LgrB^ 0 <sifl 0 iTrTGiijrT! OTQjQ 4 ,< 3 rrrr! njrT«iTr 51 GujG«>T; 
@uGuiTLpG^@jLb Q^[fl 0 fflu_|anLDiijiiJiT! 

Qffm_a;^l 0 jrneb ©ninotEjaeincnff 

eml®Lb ^IsuGsunffiLDesTgu; 

LDrTsrorrTffi««iTrTffi ^ 0 «Qsrr<sror® uaSluSlansu ajfgjdlsjajj 
^i_ffi0GsijrT«!fle5T 6maj0«55ri_LD6®Tgi; 

Qurruliff QffrrrrjasrT uaiirBgj ^ansu 
^sfTGnuQurbp eiSl^l Gsorr«LD 6 STgi; 
d§li_LD, ^pLO, QLDiijLbanLD, QmsfTQffrrrbffi^Lb 

a_ani_^ Q^ulieSa sui^Gsy! ^liurrarrrTffioffTrTcb Gurrrripu QurbCSrDrrCSetrr ! 



jSQu_irEj<£l0rijgd eT(LprB^0£ifl65TrrGujrT! CTQjo^Grrrr! rBrT65Tr51GiuG65T; 
^iuGurTLpG^@jLb Q^[fl<aSlij_|anLDLLJUjrT! 


(Lpffi0isrorrEJffi<srT - err^gjoSla, ^ijrTffa^ ^itld^ @<srorrEJ<a<STT 
LDnsrornffiffiesT - surTLD65Trrrrffi ^ajajrflajajaj] 
uaSl - ^iflujrrQa)rr@<5«uuL-i_ @it ^rraaij Guijijeein 
GlSl^l - l_SllJLDi65T 

Kannada 

si <ad)£| £(^)&qc de J<£)a±> 

Je»^(^)ccb 6 

«. de& deddfd')© 3- 

a a eJ \ /n j 

rb(^)3edd^(cd]a)^de ssD (§)<? (<ad)) 

2i. 2^&dD^£|e(^)Sj03qS dcdodDOe) 
dhdD^e §>^3 <&Qe&±a sado 
sSfedD dQ^)d, zo<£)£> £tec 3( si? 3 - 

J eJ 2 d 2 d 

(o±))C92±)-S33^ e^i)C|eiD 55)dD 
<£&3 ^2i^E±0(G5))^ §>dE±Q 
db^D-eoci <£Q cdQcdeiD esdo 

c J (3 

£5&3e^) ^Sd^&SiDD rJ^edlD &SiD^Ci) 2j3c)e^!CJD 

3e»rb £>e(dd)) 

Malayalam 

nJ. n^)nra^6rf)CU0l 6)OJCUOej1(S)lGQJO n$((U^)csroO GOD 6)ffi)ejl0Q) 
gDnJjaQOJOCTD 6)(S)&J^oj((U)Q^ 

(sra. (mam ^ma^ cqjqq® CDaD(S)(6)&j)&j c®)1- 
(/^( 6 roo)(OTl(OTQQa(oQ^)crr)G (3 dft.oa )1 (_ao°l cooa 
dj . sj1s^d0oG6nB(ro)nj(oocD s_ioo)a^&j 
(S)0)1ejlCi6TOU C/OlCU G&J0dft.a^ dft>0(3^ 

OJS^ a^nJJ6)6)CU0 CTUe/lCDl CU6Tajl6Tajl- 
(CQ))6nr)iiJJ-QJ0ClDl QQQJcft.^6rT)Oa^ d&>0^ 
oils oj^j(Da^(&jo)cuDl c/olaa^ 

C« 5 )^aoj- 6 njcu) culcol G&jOd&>a^ £hOG] 

gIsqjj coaaa^ crucs^a^ a^Gj eonad&jj 

gIcu^ a^oj (ffljjoaroos qjIcdjco CD°l(6)Qjm^) 



Assamese 

*t. uivbfafouir <7T (A#m 

v5T. v5I^f F 7 ^ FW((7?T)FT f3T- 

'Q( e tt)vSlv^5T(^)HC [ f ^tfF # (JFj) 

f. Fi^pr 

^tfe*3 f% 

$ ^jjte 

01)%^ ^ 

ftfr f*FPJ 

3F -^5 W c^t^j ^ (trumpa) 

^>°JQ fWF 'S^JPHFF? Q^vs %C^[) 

Bengali 

*T. v£]^ <.«vbfafc>«f v£](^)C^ (7T (A#ra 
CV3<^(<r)¥?J 

W. FW((7?T)sT fa- 

^( c ft)#^(^w (^) 

F. Fl^pT 

^tfe*3 C^Tl^J ^ 

<F^F Afe- 

(F)^-^tfF <^l 

ftlj ^F^(*ff)% 

3 ^ -^*f c^rt^j (trumpa) 


fw^J ^0^3? R<^f) %c<q) 


Gujarati 

H. 4<*[$S 4s(Mt4 4(q)4 4 clEdU 

*H. *1<*H 4$ ^.SctCc-i)^ [4- 

^(^LL)ctlct4(U)^ 5L(?L 4 ?LH (4<^) 
«l. &d 5 ^(<)H?lU qUHCH. 
ctPlR'i^l [$W. C45H 5L§ 
cid ch.(&Pl qOetOet- 
(U)loi^-qiPt 4§l?6H SIX 
Pid qqq^(C'ii)[| [?l?h 
qj. H _o-LSS [4fo. c45H SIX 
Edq U^H $icUH m CHIHCX 

sc-pi Ecq c-ui^ixi'v Pkci 4(4<x) 

o o o v o 7 

Oriya 

0- \JQ§> 69GGG69I \K9)60I 6G 6GG0 

CX Os 

QQ6GG 6GQ0(9)0,1 

CX. CX 

0- 00 GG0 6960 GGG(6G)G G~ 

cx m. —i 

0(<§1I)G1G60(0)G6G GIG 01 QI0 (\7Q) 

cx cx n —i cx 

G- GGG6TO)0OI0 G00G 

cx cx 

0006^ 09 6GIG0 GIG 

cx cx 

9G 0060 GOG m%~ 

CX Os cx 

(0O0G-9IG 6iG^0 GIG 

cx cx cx cx 

90 9GG0(GI)G 000 

cx cx 

G0-GQ? 90 6GIG0 GIG 

-is cx cx 

GG9 000 0G10 00 0100 

CX CX CX Co cx cx 

GOGI 091 00 G1IG0IQ 9GG GK69Q) 



Punjabi 

U. H(f )t 

feudd 3 hu(^)77R 
*f. W 7 E f^- 

7 ^ (£<re) 

dPdlPtt^t) P/d^ ^°TK °dt; 

"gfefe "^rfetjfetr- 
(sr)^j-'^ T fc ^ 

fes ftraK 

^HU--e^ feftr ^h 

Ptid^ WHH TT3^fK fpjtJ d'Htt 

fe^JT UV d'd'dld'rl P^rtd st(^Ati) 



